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But for all the little haircracks that the
scholar’s magnifying-glass reveals. The Story of the
Stone is an amazing achievement and the psycho-
logical insight and sophisticated humour with
which it is written can often delude a reader into
judging it as if were a modern novel. In fact
neither the idea that fiction can be created out of
the author’s own experience, nor the idea that it
can be concerned as much with inner expérience—-
with motives, attititudes and feeling—as with
outward events, both of which are a commonplace
with us, had been so much as dreamed of in
Xueqin’s day. His numerous rewritings and the
various mythopoeic ‘devices’ with which his novel is
littered all testify to his struggle to find some sort
of framework on which to arrange his inchoate
material. At one Point, so Red Inkstone tells us, he
even thought of abandoning the traditional
romance-form altogether and writing a veres drama
instead. Certainly he was influenced much more
by the techniques of drama (which he loved) and
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~painting (which he practised) than by any of the

pre-existing works of Chinese prose fiction, which

on the whole he rather despised.

B— > MFRFLEZAYMIET P o T RSO BERE RATRS B A e BREE
% BEZEUHEDS ETUMBERERY FBEANR ] AR - BR—E
IEFERNE L » LS LR R — & B S B S EMR » NBREM—
TR IR/ RO o fEf DL BT ¥R LA ERE RS I
IR IIE © Hk o BN W RATEER = R Al SR Eh—EE
FR—EFRUREMF PR FER » FEEMD MR o 2R
MBI AL AT R B » ABMBRABENEEEY TFEA
HYRRR o

BB LGRRES T R ESFNIESR - ARSI B R ERRLE
WRYUZTFERFIY AR EZE A CHLME » ERBRIIRGLEZITES
BHIRRR » BRI STRABTRLEB KR AN B 40 o Brilibl— (LB RY
BT 8 HAR A SRR A T A FE MG M2 > R BREIR » TEE SR
FTERRE—RNE > WEFARZ THARES BT

—fEEAMA

RAE TERAEEESE] P | BRE MBS EENTES ]
=8 A Dream of Golden Days s FESMTE T HERZIFE » fLEEZER]
W ESRRNBET - FER LT ERENFERERE

A Dream of Golden Girls
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«weesbut the vision of sun-tanned bathing belles

which it evokes is too far a remove from the

fragile blossoms of the novel for it to have been

considered seriously. (p. 20)
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Golden lads and girls all must,
As chimney sweepers, come to dust.
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These translated titles are somewhat mislead-
ing, The image they conjure up -- that of a sleeper
in a crimson-coloured room —- is a highly evocative
one, full of charm and mystery; but unfortunately
it is not what the Chinese implies. In old
China storeyed buildings with red-plastered outer
walls —- this is the literal meaning of ‘hong lou’ —
were a sign of opulence and grandeur. (In Peking it
is the former palaces, temples and yamens that
have red walls; the habitations of commoners are
for the most part grey.) But ‘hong lou’ early
acquired another, more specialized meaning. It
came to be used specifically of the dwellings of
rich men’s daughters, or, by extension, of the
daughters themselves. (p. 19)
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One bit of imagery which Stone-enthusiasts
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will miss in my translation is the pervading
redness of the Chinese novel. One of its Chinese
titles is red, to begin with, and red as a symbol —-
sometimes of spring, sometimes of youth, sometimes
of good fortune or prosperity —- recurs again and
again throughout it. Unfortunately -— apart from
the rosy cheeks and vermeil lip of youth -- redness
has no such connotations in English and I have
found that the Chinese reds have tended to turn
into English golds or greens (‘spring the green
spring’ and ‘golden girls and boys’ and so forth).
I am.aware that there is some sort of loss here,
but have lacked the ingenuity to avert it. (p. 45)
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(3 =) ‘Dream of the Red Chamber’

. Translated by Chi-chen Wang, p. 1.
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------ and she renamed ‘Fragrant Red and Lucent
Green’ ‘Crimson Joys and Green Delights’ and
named the building in its grounds ‘The House of
Green Delights’. (p. 364)
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Above the steps was a little five-frame penthouse
building with a glimpse of delicately-carved
partitions visible through the open doorway, above
which a horizontal board hung, inscribed with the
words
CRIMSON JOYS AND GREEN DELIGHTS
‘So that’s why it’s called “The House of Green
Delights™ Jia Yun told himself. “The name is taken
from the inscription.’” (p. 511—512)
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